
kresztitely a vámon 
(Részlet) 

K O P E C Z K Y L Á S Z L Ó 

— Ű g y nézzen rá, h o g y e z a z i k o n m e g j á r t a Párizst! 
— A k á r h o g y nézem, a „körösz tö lködőnek" d u p l a térdkalácsa v a n . 
S t r a s s z e r fegyűrte a nadrágját , és m e l l é állt, aztán r á h ü m m ö g ö t t : 
— F o n o t t ka lács . . . 
— És mér t p i p i s k e d i k a S z e n t János, 'sze úgyis m a g a s a b b a n áll. 
— U f f ! . . . M a g a val lási s z i m b ó l u m o k b a n o l y a n botfülű, h o g y m é g ! . . . 

H á t n e m érti: h a a M e g v á l t ó g u g g o l n a , a k k o r i s a n n a k , i a k i fö léje a k a r j a 
t e r j e s z t e n i karját , l ega lább sáml ira k e l l másznia . 

— A k c e p t á l o m . . . D e a v ízben a fénytörés fo ly tán a l á b . . . 
— D e t t ó ! . . . H a forró o l a j b a n áll, a k k o r se l e h e t n e k i j e röv idebb. 
— És, h o g y került e z a n e d v e s t é m á j ú kép Párizsba? 
— F r a n c i a kitüntetéseket a k a r t a m vásárolni a z árán. 
— M e r t m a g á n a k n e m j ó a m á r k a a kalapbélésben, m i n t m á s s z e ­

gény e m b e r n e k . 
— Ű g y h a l l o t t a m , m o s t a n á b a n o t t zabá l ják a z i l y e t . E z e r f r a n k o t 

a k a r t a m érte k a p n i . 
— H o v á v i t t e ? 
— H á t e lőször a z ant ikváriushoz. 
— S i m á n kihajította. 
— N e m s imán. V a l a m i t m o r g o t t dühösen. M e g s e e n g e d t e , h o g y k i ­

c s o m a g o l j a m . 
— H o g y m o n d t a n e k i ? 
— „ V j ő i k o n ! " . . . A Sz i lágy i tanár úr leírta n e k e m e g y c e t l i r e . M i ­

előtt be léptem v o l n a , m é g e g y s z e r m e g n é z t e m . 
— B i z t o s a n l e n y e l t e a z „ i " - t . . . A „ v j ő k o n " vén s e g g f e j e t j e l e n t 

franciául. 

— ' s t e n f á j á t ! . . . Ezért t a s z i g á l t ? . . . A többihez b e s e m m e r t e m 
m e n n i . E g y rakáson v a n n a k a Drot -közben . 

— D r u o t . . . 
— . . . 'sék? 



— S e m m i . . . A z t á n m e n t a b o l h a p i a c r a . 
— M e n t e m és v o l t e g y frász . . . C s a k v íkend idejére n y i t n a k . 
— A szabadúszók t u d n a k i g a z o d n i a s z a b a d időhöz. 
— K i m e n t e m s z o m b a t o n . . . Éppen o d a a k a r o m támasztani a körí­

téshez, jön e g y rabiátus néger , és e l z a v a r , h o g y ez a z ő h e l y e . Le ter í ­
t e t t e a gyékényt , és k i r a k t a a f e k e t e k a n a l a i t . 

— N e m fakanál l e s z , a z S t r a s s z e r , h a n e m t o t e m e k . 
— L e h e t . N e m néztem. Dühös v o l t a m . M é g e g y s z e r sz idják n e k e m a z t 

a Ián S m i t h e t ! 
— H a m a r e l h a n y a t l o t t f a j i megkülönbözte tésből . 
— H a üzletről v a n szó, n i n c s p a r d o n . 
— M á s h o l n e m v o l t h e l y ? 
— N e m i g e n . O t t h u n y h a t t a k a járdán a bi l lentyűs beöntő jük m e l ­

l e t t . . . C á m b o r g o k o t t j o b b r a - b a l r a . Egész u t c a s o r o k v a n n a k képek­
ből, bútorokból , d e e z e k m á r afféle üzlethelyszerűségek . . . N o , a z e g y i k ­
b e n m e g l á t o k e g y i k o n t . B e m e g y e k . B o n t o m a z e n y i m e t . A z t m o n d j a 
p a s a s : „ D ő szán" . . . M e g n é z e m a c e t l i t : a z a n n y i m i n t kettőszáz f r a n k . . . 
, , M i l l " , m o n d o m én. D e m á r menőfé lben v o l t . Jöt tünk kifelé, húzza a 
rollót. , , S z i szán", m o n d o m . „ D ő szán szenkánt" . . . És ül b e l e a z a u ­
tóba . . . „ A z v a g y , szekánt!", f ö r m e d t e m rá, és hátat fordítottam. Hát 
n e m elhúzta a csíkot a d d i g . F u t o k utána, l o b o g t a t o m a z Ü r j é z u s t . . . M á r 
aztán, h a a k a r t v o l n a s e t u d o t t v o l n a megál lni , m e r t e l s o d o r t a a z autó­
c s o r d a . . . M á s n a p ismét k i m e n t e m , d e zárva v o l t . R á z a t t a m m a g a m a 
metróva l hiába. A z a l e g r a n d á b b s z a k a s z . O l y a n , m i n t a s z a b a d k a i v i l ­
l a m o s . 

— P e c h . . . 
— A P e c h aztán j ö t t . . , O d a f e l é m é g jó l e lbúj ta t tam a „ locso lkodó-

k a t " , d e j ö v e t c s a k ú g y ráhaj í tot tam a p e n d e l e k tetejére H á t m i az , 
a m i t a v á m o s u n k elsőnek k i m a r k o l : a z i k o n . 

— „ M i e z ? " — kérdezte szigorúan. 
— „ R á v a n írva: P á k á i t y e s z ! . . . Körösztö lő S z e n t János, a m i n t é p ­

p e n körösztöl ." 
— „ L á t o m " — m o r o g t a kedvet lenül . — „ S tán azért h o r d j a m a g á v a l 

ál landóan, h o g y e l n e l o p j á k ? " 
— „ T e s t v é r — m o n d t a m én — , n e m beszé lünk így a z z a l , a k i a n e m ­

zet k i n c s e i t m e n t i . . . O d a k i v e t t e m a z utolsó s z a n t i m o m o n , h o g y h e l y ­
r e h o z z a m az t , a m i t e g y m o h ó hazánkfia vétett a m ű e m l é k v é d e l e m e l ­
l e n . " 

— E l h i t t e ? 
— N a g y o n szelíd l e t t . A z t m o n d t a , h o g y ezentúl c s a k kifelé hányja 

át a k o f f e r o m a t , h o g y m e g k í m é l j e a hazatérő h a z a f i a k a t . . . D e n e m 
l e h e t v a l a m i n a g y emlékezőtehetsége , m e r t felírta a n e v e m e t a n o t e s z b e . 

— És m o n d j a c s a k : h o z o t t kitüntetést? 
— A z t m a j d m a g á t ó l k a p o k . 

? ? ? 

— K é p e t h o z t a m . 
— H o l v a n ? 
— T a r t s a m e g e lőbb a Kereszte lőt . 



Strasszer-zsákmány, sőt, meglehetősen „ g a z d a g " v o l t . 
H á r o m fe s tmény és e g y r a j z . 
— H o l s z e r e z t e őket? 
— E z t a kettőt a b o l h a p i a c o n , e z e k e t m e g árverésen. 
— Á r v e r é s e n ? H o g y talált o d a ? 
— S z i m a t . . . U g y a n c s a k a régiségboltok utcájában ődöngök. N é z e m 

a k i r a k a t o k a t . 
— És a z o n töpreng: m i t a d n a k i t t száz frankért? 
— Ö t v e n é r t . . . A k k o r m á r n a g y o n s z a r u l á l l t a m . . . A Keresz te lő 

c s e r b e n h a g y o t t . . . A b o l h a p i a c o n köl tségbe v e r t e m m a g a m . . . A „ C s ú f 
kis lány"-ért 3 f r a n k o t f i z e t t e m , a „ V i l á g ű r i g o m o l y a g o k M - é r t 15-öt . 

A „ C s ú f k is lány" L e o n a r d o r a j z a . A W i n d s o r i R o y a l L i b r a r y b a n levő 
eredetiről készítették a másolatot , v a l a m i l y e n — a z én gyér g r a f i k a i 
i sméimet m e g h a l a d ó — technikával . M e r t f o t o - r a s z t e r n e k n y o m a s i n c s . 
Tehát Leonardo^kötetbe applikált s o n n a n kiszakított mel léklet n e m l e ­
h e t . V a l a m i l y e n g r a f i k a i t ö m b d a r a b j a l e h e t , a r r a u t a l a hát lapján a z 
aktaszámozóval v e r t 45-ös szám. 

A d á m á t erősen öregbítették. ( A z a v a s sárgát valósz ínűleg ú g y n y e r t e , 
h o g y vasa lóva l pörköl ték a hátát. D e v a n r a j t a jókora bíbor megfo lyás 
i s , afféle n e m e s r a g y a . A képnek természetesen n e m ártott. Sőt.) 

A z n e m m e g y csupán a z a g y a m b a , h o g y m i t p i s z m o g t a k r a j t a a n n y i t , 
h a 3 frankért vetet ték o d a végül i s a z én bűbájos S t r a s s z e r o m n a k . M e r t 
a z a z e g y b i z t o s , h o g y n e m L e o n a r d o i h l e t t e m e g , h a n e m az , h o g y a l a ­
c s o n y a b b n é v é r t é k ű m ű m á r n e m v o l t a b l o k k b a n . 

S m á r m o n d t a i s : 

— E g y szép p a s z t e l l erdőrészletre a l k u d t a m . N e m a k a r t a k húsz f r a n k 
alá szállni e g y istenért s e m . A k k o r odato l ták e z t a csúf kis lányt a z 
o r r o m alá, h o g y e z t v e g y e m m e g , ez c s a k 3 f r a n k . Ú g y meg lepődtem, 
h o g y gépiesen l e számol tam a h á r o m f r a n k o t , és odébbál l tam. M i k o r 
később meg lá t tam, h o g y össze v a n pacázva, n a g y o n dühös l e t t e m , v i s s z a 
a k a r t a m v i n n i , d e e s z e m b e j u t o t t h i r t e l e n , h o g y n e m t u d o m , h o g y m o n d ­
ják: „ K é r e m v i s s z a a pénzt!" 

— N e m tanította m e g a Sz i lágyi tanár úr. 
— N e m i s kérdeztem, m e r t á l m o m b a n s e m g o n d o l t a m v o l n a , h o g y 

e g y S t r a s s z e r - S t r a s s z e r o v i c s o t i s b e c s a p h a s s o n v a l a k i . 
— És h o g y l e h e t az , h o g y e z t a „ k o z m i k u s káoszt" a n y a k á b a sózták? 

T u d t o m m a l , n e m k e d v e l i a non-f igurat ívokat . 
— A z egész rakásban ez v o l t egyedül aláírva . . . Lát ja , ott a felső 

s a r o k b a n . 
— Fordí tva t a r t j a . 
— . . . így m é g j o b b . . . N é z z e c s a k : O . C h . . . V a j o n k i l e h e t ? 
— A n y a v a l y a t u d j a . 
— N e m t e t s z i k ? 
— Ürkatasz trófa t izenötért? . . . A b o l o n d n a k i s megér i ! 
— Tizenöt , d e l ebegő á r f o l y a m m a l — igazított k i önérztesen S t r a s z -

s z e r . 



— O t t h a g y t a a b b a , h o g y a régiségek utcájában ődöng és a k i r a k a t o ­
k a t l e g e l i . 

— I g e n . . . E g y s z e r c s a k n a g y kopácsolást h a l l o k . O d a k a n y a r o d o k , hát 
két i z m o s p o f a f a r a g o t t szekrényt d a r a b o l , h a t a l m a s c s a r n o k előtt. L á ­
t o m s o k a n k i - b e söntörögnok. B e én i s . . . A z e lőcsarnokban c s u p a k i b e ­
l e z e t t k a c a t . K i s márvány lépcső a fé lemelet i folyosóra v e z e t e t t . H a t -
n y o l c t e r e m , o l y a n o k , m i n t a régi bíróságon, c s a k jóva l n a g y o b b a k . A z 
a j ló n y i t v a . Á r a m l i k a p l e b s . B e m e g y e k én is a z e g y i k b e . T e l i s - t e t e 
mindenfé le ócskaságokkal . írógéptől a m á r v á n y szavazóurnáig. K é p is 
jócskán. A z e m e l v é n y e n h á r o m k o m o l y a t y a f i . A z e m b e r e k turká lnak a 
h o l m i között, j e g y e z g e t n e k és s u r r ! a m á s i k t e r e m b e . O t t lá t tam m e g 
a z é j je l i szekrényen ez t a képet . F o r g a t o m tanácstalanul. O d a c a m m o g o k 
v e l e a b íróhoz (a középsőt a n n a k néztem), és kérdeztem, h o g y h o l l e h e t 
m e g v e n n i . 

— H o g y kérdezte? 
— N e vizsgáztasson f o l y t o n ! . . . M o n d o m : „ k o m b j e n ? " . . . F e l e m e l i a 

mutatóuj já t , és a z t válaszol ja: „ T r o á z ő r " . . . Rögtön kapiskál tam: Á r ­
verés. H á r o m k o r . 

— B r á v ó ! H a m a r m e g t a n u l t a e z t a z „uj j"-szót . 
— M e g aztán fakalapácsul i s értek v a l a m i c s k é t . . . O d a v o l t m á r k é ­

s z í t v e . . . M o s t f i g y e l j e n ! M i t ád i s t e n ? . . . A S z a j n a - p a r t i n a g y á r u h á z 
önki jében ebéde l tem, és ú g y e lbámészkodtam, h o g y m á r n e g y e d négy 
v o l t , m i r e kászálódni k e z d t e m . F u t o k l e a lépcsőkön, b e a metróba, csík 
a R o s s i n i utcán, b e a 4 -es t e r e m b e , hát a h o g y beérek, éppen a z én k é ­
p e m e t muta t ják körbe. H a m é g öt p e r c i g nézem a z uszályokat: f u c c s a 
h e g y e s tájnak píneákkal ! 

— Nézhet te v o l n a n y u g i s a n . . . ö l é g s e m m i t m o n d ó . E z a rózsaszín 
h e g y m e g . . . 

— A z t k e l l h i n n e m , h o g y n e m ért a festészethez! 
— E z a h i e d e l m e n e m egészen a l a p t a l a n . . . D e mégis , m i t g o n d o l , 

mért hagyták m a g á r a húsz frankért? 
— P a r d o n ! Harmincke t tő t f i z e t t e m ! . . . — Dühösen h a l l g a t o t t e l . L á t ­

szot t , h o g y százat a k a r t m o n d a n i . 
— O t t mindjár t l e k e l l e t t s zámoln i? 
— I g e n . . . A z t á n a nyugtáva l m e n t e m a raktárba. O t t e g y k i s m e g ­

lepetés ért. Ráadásu l ideadták e z t a h a g y m á s a t i s . 
• — N e m ráadásul . A ket tőt b izonyára e g y tételben árverezték. 

— Hát , választhatott v o l n a m a g á n a k c s i n o s a b b társat. 
— N e m k e d v e l i a h a g y m á t ? 
— Szalonnával , d e n e m köcsöggel . 
— H a m e g v e s z e m ez t a P l a c e d e T e r t r e - n f e s t e t t p r o v e n c e - i tájat, 

i d e a d i a ráadásnak? 
— V i g y e ! 
— Szóval , harmincket tő? 
— M e g e g y f r a n k borrava ló , a m i t a raktárosnak a d t a m . 
— M i t gá lántoskodik h a l l j a a z én pénzemen — m o n d t a m álszigor-

r a l , m e r t a h a g y m á s kép 'máris fe lszívódott a s z ívemen át a z a g y a m b a . 

E g y C h a r d i n b e bámészkodot t e c s e t o v i c s f e s te t te , a M e s t e r f inomságát 
né lkülözve , d e a melegségét n e m . Lebi l incselő a z apró napközi d o l g o k 
s z e r e t e t e . Sárga m á z a s köcsög előtt három v e r e s h a g y m a és néhány szál 
zöld. Ropogós sárgarépa, harsány z e l l e r . B a r n a , f iókos füszerládikó tá-



m a s z k o d i k a köcsöghöz. L a p o s konyhakés f e k s z i k a z a s z t a l j o b b sarkán. 
H a a vonalát és a h a g y m á k é t meghosszabbí tanák, a köcsög közepén 
metszenék egymás t . A képnek így erős súlypontja v a n . H o g y a z t n e 
b o n t s a , c s a k a l i g kivehetőleg árnyékl ik hátul e g y kanálfé le l i lában. A z 
a s z t a l f e s t e t t n e k festődött. A z összé lmény r a j t a a f iók g o m b j a . A háttér 
b a r n a , m i n t e g y g y e r m e k k o r i nyárdélután. 

Be lü l v a g y o k m á r m a g a m i s a kép keretén, c s a k a hal lóhatár szélé­
ről h a l l s z i k S t r a s s z e r duruzsolása: 

— . . . V o l t e g y n a g y o n szép régi hö lgy-portré . S z a k a d o z o t t és a l a p o ­
s a n m c g p a t t o g z o t t . Elhatároztam, h o g y n y o l c v a n i g r a j t a l e s z e k , inkább 
g y a l o g m e g y e k k i a l y o n i - r a , n e m vacsorázok, s a z éjszakát átsétá­
l o m . . . T a r t o m a m u t a t ó u j j a m . . . A d o b h á r t y á m b a n v e r a sz ívem, e g y ­
s z e r c s a k a r r a r i a d o k , h o g y m á r kétszáznál t a r t a n a k . . . Ű g y k a p t a m l e 
a z u j j a m , m i n t h a forró p l a t n i h o z ért v o l n a . 

H a n g o m a h a g y m á k közül: 
— K á r v o l t i z g u l n i . . . A p o f a e l m e n t v o l n a kétezerig. Leg fö l l ebb 

o d a k i n t vélet lenül , sűrű bocsánatkérések közepette , sípcsonton rúgják . 
— S a j o g t a m érte egészen Sezanáig . 
— L e g a l á b b jót a l u d t , vacsorázott és t a x i n m e n t e l a z á l lomásra. 
— ö r e g i s t e n t ! . . . Dé lután, m i k o r a s z á m l á m kér tem a h o t e l b e n : k i ­

derült, h o g y r e g g e l i z t e m i s m i n d e n n a p . H a m e g g o n d o l o m , h o g y a j ó 
haboskávé h e l y e t t B o b i t r o p o g t a t t a m , és klóros v i z e t i t t a m , h o g y d a ­
g a d j o n a h a s a m b a n ! . . . N e m szólva arról, h o g y e n n y i pénzért n e m c s a k 
dezsönét k a p h a t t a m v o l n a a z önkiben, h a n e m . . . Dezsőnét i s . . . 

— Szóval , spacírozott a z i l luminált P a r i g ó b a n ? 
— H á t . . . A k o f f e r t a portán h a g y t a m , c s a k a z i k o n t c s a p t a m a h ó ­

n o m alá. M é g m i n d i g h i t t e m a csodában. H o g y n e m c s a k a képen v a n 
m e n n y b ő l a z a n g y a l . . . És tényleg . . . T a l á l k o z t a m e g g y e l . . . M o n d o m 
n e k i m a g y a r u l : „ h o g y n e akarnék, kicsikém, d e e g y v a s a m s i n c s " . . . 
M u t a t o m a z i k o n t . 

— S t r a s s z e r , m a g a a keresztelőt Jordánostul e l a k a r t a . . . 
— D e m e n n y i r e ! . . . S a j n o s , jött e g y p a s a s , a k i n e k készpénze v o l t . 


